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Ծիսակատարութիւնը քրիստոնէական հնագոյն եկեղեցիների անքակտելի մասն է: 
Հոգեւոր իշխանութեան սահմանած ժամերին ձեռնադրուած պաշտօնեան եկեղեցում կա­
տարում է աստուածպաշտութեան ծէս, որին մասնակցում են հաւատացեալներ:

Ծիսական պարագաների, Սուրբ Պատարագի եւ այլ խորհրդակատարութիւնների 
ժամանակ օգտագործուող սրբազան անօթների, եկեղեցական սպասմիեւ զգեստների 
անուանումները մտնում են հայերէնի կրօնաեկեղեցական բառաշերտի մէջ: Քանի որ ծէ- 
սը մեր Եկեղեցի մուտք է գործել Յոյն Եկեղեցու միջոցով, այդ իսկ պատճառով ծիսական 
բառերի մեծ մասը յունական փոխառութիւններ են: Ծէս կամ ծէսի պարագայք անուանող 
բառերից եձ աղաբողոն, բազպան, բուբվաո, եմիփորոն, զմուոս, խունկ, կապայ, 
կոնդակ, կոնքեո, ղենջակ, մեոոն, նարօտ, սաղաւաբտ, վեղաբ, ուբաբ, փիլոն 
եւ այլն: Նշուած բառերից ոչ բոլորն են կենսունակ ժամանակակից գրական հայերէնում: 

Ծիսական-արարողական անօթների մէջ առաւել լայն գործածութեամբ եւ անհ- 
րաժեշտութեամբ առանձնանում է բուրվառը: Այն գմբէթաձեւ, խաչագլուխ կափարիչով 
խնկանոց է, որն օգտագործւում է սուրբ պատարագի եւ այլ ծիսակատարութիւնների ժա­
մանակ' խնկարկելու եւ բոյր սփռելու համար: Այդ արարողակարգի նպատակը եկեղեցին 
եւ ժողովրդին Աստծու օրհնութեանն արժանացնելն է, եւ իւրաքանչիւր աղօթք բուրվառից 
տարածուող խնկան ծխի նման բարձրանում է դէպի Աստուած. «Ուղիղ եղիցին աղօթք իմ, 
որպէս խունկ առաջի քո, Տէր»,- ասում է Դաւիթ մարգարէն:

«Բուրվառ անող բուն պաշտօնեան սարկաւագն է, որին եպիսկոպոսը ձեռնադրու­
թեան ժամանակ հանդիսապէս յանձնում է բուրվառը ու խնկարկել է տալիս, սակայն 
արարողութեան մէջ հանդիսադիրն էլ, ժամարարն էլ, կարգավարն էլ են գլխաւորապէս 
թափօրների առթիւ բուրվառով խնկարկութիւններ անում»,- մեկնաբանում է Մաղաքիա 
արքեպիսկոպոս Օրմանեանը1:

Բուրվառով խնկարկութիւնը կատարւում է աստուածպաշտութեան հետեւեալ պահե­
րին' «Տէր զի բազում» ասելիս, Աւետարան կարդալիս, «Օրհնութիւն» շարականի սկզբին 
եւ «Հոգեգալստեան» շարականին, «Փառք ի բարձունս» եւ «Ս. Աստուած» երգելիս, Պա­
տարագի ընթացքում' սպասը դնելիս, վերաբերման եւ գլխաւոր երգերի ու աղօթքների,

1 Մաղաքիա արքեպ. Օրմանէան, Ծիսական բառարան, Երեւան, էջ 61:
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անդաստանի, տեառնագրութեան ժամանակ եւ «Կեցո» տալիս: Խնարկութիւն է կատար- 
ւում նաեւ եկեղեցուց դուրս տեղի ունեցող հոգեւոր արարողութիւնների ժամանակ, ինչպի­
սիք են հիմնարկէքր, հոգեհանգստեան, թաղման եւ այլ ծիսակարգերր:

Նախկինում խունկ ծխելու համար գործածուել է խնկանոց կոչուող մի անօթ, որն ու­
նէր անշղթայ փոքրիկ կրակարանի ձեւ ծածկուած ծակոտկէն կափարիչով: Կրակարանն 
ունէր պատուանդան, որ Գրիգոր Տաթեւացին կոչում է կաոոյց.

Ըստ Յովհան Մայրավանեցու' բուրվառր Աստուածածնի խորհրդանիշն է: Ինչպէս 
Աստուածածինն է լի Սուրբ Հոգով եւ Բարձրեալի զօրութեամբ, այնպէս էլ բուրվառր լի է 
սրբութեան բոյրով:

Նշուած գործառո ւ թներով են պայմանաւորուած բուրվառի ժողովրդական րնկալում- 
ներր եւ հայերէնի տարածքային տարբերակներին առանձնայատուկ անուանումներր: 

Ըստ Նոր հայկազեան բառարանի' «բուրվառր» յունարէն բառ է եւ բառացի նշանա­
կում է «կրակարան, վառարան»2:

Հր. Աճառեանր «Արմատական բառարանում» այլ դիտարկումներ է ներկայացնում' 
«բուրվառ» ձեւաիմաստային միաւորի բաղադրիչ համարելով բո յբ  իրանեան փոխառու­
թիւնդ որր հին մատենագրութեամբ աւանդուած չէ եւ գործածական է միայն նոր գրա­
կանում: Ապա բո յբ  գլխաբառի տակ ներկայացնում է բուբվա ՚ռ  բառի բացատրութիւ­
նէ «խունկ ծխելու աման»3: «Բոյր» բաղադրիչր Հր. Աճառեանր կապում է նաեւ օսերէն 
հսժ «խունկ» բառի հետ4: Տարբեր լեզուներում այս բաղադրիչր տարբեր իմաստներ է 
արտայայտում'սանսկրիտ'«արթուն լինել, նկատել», նաեւ'«արթնանալ, ուսուցանել, հա­
ղորդել», «զգայուն», «մատուցել», «իմացականութիւն», «ճանաչող», զենդերէն' «ուշադիր 
լինելով», «ճանաչել տալ», «արթնանալով», «ուշադիր հսկելով», «մտաւոր րմբռնողու- 
թիւն», յունարէն' «տեղեկանալ, իմանալ», «լրտես», «լուր, տեղեկութիւն», հին սլաւոներէն' 
«դիտել», «հսկել», «արթնացնել», «արթուն, աշխոյժ, սթափ», ռուսերէն' «պահել, պահ­
պանել, զգուշանալ», նաեւ' «դիտել, զննել», «արթնացնել», հին պրուսերէն'«յարուցանել», 
անգլերէն' «հրամայել, մաղթել», հին իռլանդերէն' «շնորհակալութիւն», «ազդարարու­
թիւն» եւ այլն5:

Ըստ Ն. Մառի' հայերէն բո յբ  բառի բոյբք  յոգնակի ձեւից են վրացերէն բուբքու, 
բուբքուհբա  բառաձեւերր «ծուխ արձակել, ծխալ» բայիմաստով:

Հայերէնի բարբառներում «բուրել» բառը «հոտ, բոյր» իմաստով, վկայաբերուած է 
Մուշի բարբառի Ալաշկերտի խօսուածքում եւ Խարբերդի բարբառում6:

Մէյէն հակուած է «բուրվառ» կազմութիւնր ժողովրդական ստուգաբանութեամբ բա­
ցատրելուն եւ կարծում է, որ բառն ամբողջութեամբ իրանական փոխառութիւն է' բուբւաբ 
ձեւով7:

2 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի, հ. 1, Երեւան, 1979, էջ 514:
3 Հր. Աճառէաե, Հայերէն արմատական բառարան, հ. 1, Երեւան, 1971, էջ 470-472:
4 Հր. Աճառէաե, անդ:
5 Հր. Աճառէաե, անդ, էջ 471: Այս մասին տե՛՛ս նաեւ Ն. Սիմոնեանի «Արթուն» բառի ստուգաբանութեան 

մասին» յօդուածում. «Տահուկեանական րնթերցումներ», Երեւան, 2011:
6 Հր. Աճառէաե,անդ, էջ 471:
7 Հր. Աճառէաե, անդ:
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Բուբվաո բառը հայերէնից ուտիերէնին է անցել փուբվաբ հնչիւնական տարբերա­
կով: Կեսարիայի բարբառին բնորոշ փուբվաո հնչիւնական զուգաբանութիւնը, որպէս 
փոխառութիւն, թրքախօս հայերից անցել է թուրքերին եւ թրքախօս յոյներին:

Քանի որ ծէսը կատարւում է ժողովրդի անմիջական մասնակցութեամբ, ուստի ծէսին 
առնչուող բառերը, խրացուելով ժողովրդի կողմից, որպէս գրական փոխառութիւններ ներ- 
մուծւում են նաեւ բարբառային բառապաշար4 երբեմն պահպանելով գրական լեզուին յա­
տուկ բառաձեւը:

Մոտկանի Մացու, Կարսի Ղըզըլղոչ եւ ճըջըխլար, Ախալքալաքի Մեծ Սամսար, Բե- 
ժանօ գիւղերում, Շուլաւերում, Ղուկասեանի Ցօղամարգում, Իջեւանի Ծաղկաւանում, Եղեգ- 
նաձորի Ենգիջայում, Նախիջեւանի Ազնաբերդում, Դաշքեսանի Չովդարում, Հադրութի Հին 
Թաղերում, Արտաշատում, Ապարանի Ատմայում, Մառնէուլի Խոժոռնիում, Աշտարակի 
Լեռնարօտում եւ այլ տարածքներում գործածական է ժամանակակից գրական արեւելահա- 
յերէնին բնորոշ բուբվաո ձեւը: Վարդենիսի Թուսկուլու, Փերիայի Շուրիշկան, Միլակերտ, 
Չիգեան, Սանգիբարան, Ղարղուն, Ներքին Բուրուարի Շաւրաւա, Քեարուանդի Վերին 
Քրդեր, Ալաշկերտի Ուչքիլիսա բնակավայրերում գործածական է բուովաբ դրափոխուած 
տարբերակը:

Արեւելեան եւ արեւմտեան խմբակցութեան բարբառների մի ստուար խմբի բնորոշ են 
բուբվաո գրական ձեւի հնչիւնական տարբերակները, որոնք կարելի է ներկայացնել չորս 
հիմնական խմբերով.

ա) Բաոասկզբում գբաբաբիբ ձայնեղ պայթականի պահպանուս'հնչիւնական 
մի քանի փոփոխութխւննեբի աոկայութեամբ. բուլվաո (Բուլանուխի Կոպ, Խութի Թա- 
ղավանք, Բիթլիսի Քըխսամ, էրզրումի Քօշկ, Կաղզուան), բուլվաբ (Սասունի Հոսներ, Օր- 
դուբադի Մեսրոպաւան), բուբվալ (Թիֆլիս), բուովալ (Արմաշ, Արծկէի Կոճերեր, Խիզան), 
բուբվաո (ԼՂՀ Մարտակերտի Չափար), բըբվա բ  (Փերիայի Վերին Խոգեան) եւ այլն:

Ինչպէս ցոյց են տալիս օրինակները, հնչիւնափոխ տարբերակներում բառասկզբի ձայ­
նեղը պահպանում է սակաւաթիւ տարածքներում: Բառամիջում առկայ է բ  > ո > լ ձայ­
նորդների հերթագայուող երկաստիճան հնչիւնափոխութիւն, բառավերջում' ո > բ  > լ, նաեւ 
դրանց դրափոխութիւն" ձայնաւորների եւ բաղաձայնների այլ փոփոխութիւնների առկայու- 
թեամբ:

բ) Բաոասկզբում գբաբաբիբ ձայնեղ պայթականիշնչեղձայնեղացում. բուբ­
վաո (Ակն, Մուշ, Կարին, Մանազկերտի Բաղնոս, Արաբկիր, Խիզանի Խարիդ, Ալաշկերտի 
Կազի, Աշտարակի Մուղնի, Սպիտակի Շիրակամուտ), բ  ուովաո (Մուշի Հացիկ, Ալաշ- 
կերտ, Խութ, Բուլանուխի Միրբար եւ Ոտնչոր, Սեբաստիա, Կարսի Քիւրագդարա, Ապարա­
նի Ձորագլուխ եւ Վարդենիս), փուբվաբ (Խոտրջուր, Վերին Բասենի Ալիճագրակ, Վերին 
Բուրուարի Ղարաքյարիս եւ Դէյնով, Գափլայի Գիւրջի), բուովաբ  (Կարսի Ուզունքիլիսա, 
Սուրմալու), բուբվաո (Ասլանբէգ), Բուբվա՞լ (Աշտարակի Շամիրամ), բուովալ (Վերին 
Բուլանուխի Փիրան), Բուբվառ (Մակու), Բուբֆաբ (Բասենի Արմտլու), Բուլվաո (Մուշի 
Մկրագոմ, Բուլանուխի Եոնջալու, Շերուանշեխ եւ Իրիցու գեղ, Բոգդանովկայի Փոգա, Կար­
սի Չոլախլու, Հասանղալէի Խոսրովաւան եւ Իշխու), Բուլվաբ (Բասենի Գոմաձոր, Խնու- 
սի Դուման, Նախիջեւանի Կարս), բըբվա ո  (Փերիայի Ազնաւուլ եւ Բոլորան), Բըովաո



2011 Դ «ԲՈՒՐՎԱՌ» ԾԻՍԱԿԱՆ ԱՆՕԹԻ ԲԱՐԲԱՌԱՑԻՆ ԶՈՒԳԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆՆԵՐԲ 123

(Տէյթուն), բ ՚ըրվա ր  (Փերիայի Շուրիշկան եւ Միլակերտ), բէրվալ (Ոզմ), բուրվալ (Բու- 
լանուխի Գեաբոլներ) եւ այլն:

Մուշի բարբառին բնորոշ է բուրվաոկ հնչատարբերակը: Բառավերջի կ խուլ բա­
ղաձայնը հաւանաբար առաջացել է բո յր  վառել եւ բո յր  արկանել յարադրութիւննե- 
րի արտակարգ հնչիւնափոխութեան արդիւնքում. արկանել բայի արկ բայարմատը 
ձուլուել է վաո բայարմատին'աւելանալով բոյր  գոյականին: Ինչպէս նշում է Հ. Աճա- 
ռեանը, հայերէնում ունենք խունկ արկանել յարադրութիւնը, որը, կարծում ենք, հա­
մաբանութեան օրէնքով կարող էր պատճառ դառնալ նման կազմութեան առաջացման: 

Ինչպէս ցոյց են տալիս օրինակները, շնչեղձայնեղացումն աւելի ընդարձակ տա­
րածքներ է ընդգրկում: Այս դէպքում եւս բառամիջում եւ բառավերջում տեղի են ունեցել 
վերը նշուած հնչիւնափոխութիւնները: Առկայ է նաեւ ձայնաւորներիհնչիւնափոխութիւն: 
Ասլանբէգում ու-ն քմայնացել է, չնայած յաջորդում է ձայնեղ բաղաձայնի: Աճառեանի 
օրէնքի համաձայն' նշուած տարածքում բ-ի խլացմանը պիտի յաջորդէր ու-ի քմայնա­
ցումը: Տուեալ դէպքում բ-ն չի խլացել, քանի որ գործ ունենք գրական փոխառութեան 
հետ, որում ձայնաւորը չի պահպանուել:

Տէյթունում եւ Պարսկահայքում ու ձայնաւորը հնչիւնափոխուել է ը-ի: Մակուում, 
Բուլանուխում եւ հիմնականում բասենցիներով բնակեցուած Աշտարակի Շամիրամում 
ա ձայնաւորը քմայնացել է:

գ) Գրաբարի  բ ձայնեղ պայթականի խլացում բաոասկզբուս ' ձայնաւոր- 
ների տարբեր հնչիւնափոխութիւնների զուգորդսասբ. պուրվաո (Արտաշատ, 
Սասունի Արփի, Գոմք, Մըշկեղեւ Կրխու, Նախիջեւանի Ուլեա, Խարբերդի Բազմա- 
շէն, Արճակի Մանդան, Ադաբազար, Խիզանի Պռօշնենց), պուրվար (Վան, Բերկրի, 
Բերկրու Գործոթ, Վանի Հնդստան), պուրվար (Վանի Աւրակ եւ Թիմարի Դռնաշէն), 
պուրվալ (Ախալցխէի Ջուլղա եւ Ծղալթբիլա, Վանի Գիւզակ), պուլվար (Խարբերդ, 
Ախալքալաքի Վաչիան), պուլվսւր (Մոտկանի Նիչ), պոպվար (Վանի Լէսկ), պուլ-
վաո (Սասունի Հազզօ, Ալաշկերտի Մազրա, Մոտկանի Կոռ), պուրվա” ո (Աշտարա­
կի Ագարակ, Խոշաբի Տենիս), պոտվաո (Արճակի Մանդան), պուբվաո (Սուեդիա, 
Ուրմիա, Սպարկերտի Վերին Հուրուք, Շատախի Կուերս, Ցածի Թիմարի Ք յօ'չանի եւ 
Մարմետ, Վերին Հայոց ձորի Հօրմօրուր), պոտվաւ (Շատախի Արմշատ), պուովաո 
(Արծկէի Սիփան, Վանի Հազարէն եւ Լիմ, Կոտայքի Ողջաբերդ), պուովար (Վան, 
Խարբերդի Հաբուսի), պոոշվակ (Շատախ), պոովալ (Գաւաշի Հարպերտ), պուրվոո 
(Քեսաբ), պոոշվալ (Շատախ), պոոշվաո (ՄոկսիԿըճաւ) պ՚օովւսո (Ոզմ), պ^ովւսո 
(ՄոկսիԽալենց), պՈվալ (Մոկս), պբուովաո (ՔղիիՀարդիֆ), պըրվուր (Սուեդիայի 
Խտրբեկ) եւ այլն:

Ինչպէս ցոյց են տալիս օրինակները, Աճառեանի օրէնքը գործել է ոչ բոլոր դէպքե- 
րում, եւ միշտ չէ, որ բ  ձայնեղի խլացմանը յաջորդել է ու ձայնաւորի քմայնացումը: 
Արտաշատի խոյեցիները բուրվաո գրական ձեւի հետ միաժամանակ գործածում են 
Խոյի բարբառին բնորոշ պուրվաո ձայնեղ բաղաձայնի խլացումով տարբերակը: Կա­
րելի է ենթադրել, որ տուեալ բարբառում գրական բառաձեւի կիրառութիւնը յետագայ 
ներամուծութիւն է, եւ պատճառը բարբառախօս նոր բնակավայրի' մայրաքաղաքին
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մօտ գտեուելե ու գրական արեւելահայերէնի անմիջական ազդեցութիւնր կրելն է:
դ) Գբա բա բի  բ սայնհղ պայթականի շնչհղխլացուս բաոասկզբուս. փուբ- 

վաո (Երզնկա, Համշեն, Մալաթիա, Պոլիս, Կոգովիտ, Սասունի Ընգուզնակ եւ Իր- 
ցանք, Նախիջեւանի Մեծոփ, Բուլանուխի Լիզ եւ Թեղուտ, Աղբակ, Վերին ճամբա­
րակ, Աշտարակի Բիւրական, Քանաքեռ, էջմիածնի Առատաշէն, Թալինի Կարմրաշէն), 
փուբվո  (Կոտայքի Ձորաղբիւր, Այնթափ), փուովաբ (Երեւան, էջմիածնի Աթարբէ- 
կեան, Ուրմիայի Իքի-Աղաջ, Սուրմալուի Հախվերիս, Գորիսի Շինուհայր, Ախալքալա- 
քի Բալխօ, Խոշաբի Հուռթուկ), փօ ովաո (Մարաղա), փուովաո (Պոլիս, Ախալցխա, 
Նոր Նախիջեւան, Համշենի ճենիկ, Բասենի Տադվերան, էջմիածնի Ծաղկունք, Ապա­
րանի Քուչակ, Սպիտակի Լեռնապար, Կոտայքի Բալահովիտ եւ Ջրվէժ), փուովալ 
(Եդեսիա), փոովաո (Շապին Գարահիսար), փուբվաբ (Համշեն, Պոլիս, Թիֆլիս, 
Սուրմալուի Կողբ, Հաւարիկ, Շամախի, Հոկտեմբերեանի Մարգարա, Բայազէտի Մու- 
սուն), փուբվօբ (Հաճրն), փըոոուաբ (Արցախ), փոտվաո (Գորիսի Քարահունջ, Վե- 
րինշէն, Բռուն), փոտվսւր (Խոյ), փուբվաո (Գորիսի Վաղատուր, Սիսիանի Տոլորս), 
փուբվօո (Բէյլան), փուլվառ (Բուրդուր, Տիգրանակերտ, Մալաթիա), փուլվաբ (Վա­
նի Արտամետ, Ասլանբէգ, Սուրմալուի էվջիլար, Կոտայքի Պտղնի, էջմիածնի Աղաւնա- 
տուն, Հայթաղ, Ծաղկունք եւ Շահումեան, Չարմահալի Սինագան), փՑլվաբ  (Արտա- 
շատի Բուրաստան), փուլվւսբ (Կոտայքի Կամարիս), փոբվաո  (Մարաշ), փ ըբվա բ 
(Կաքաւաբերդ, Արցախի Ուրգութուն, Ղարադաղի Խանագահ, Քէյուան, Սարդու եւ 
Ղասմաշէն, Չարմահալի Աղբուլաղ, էջմիածնի Վարդաշէն), փ ըբվա 'բ  (Նախիջեւանի 
Բիստ), փըբվաո  (ԼՂՀ Մարտակերտի Թալիշ), փըբվա՜ո (Մեղրի), փըբվօո, (Ագու­
լիս), փըլվաբ  (Սալմաստ, Արտաշատի Ազատաւան), փըովաո (Նոր Ջուղա, Գորի­
սի Խնձորեսկ, Ղարադաղի Վինան), փըովաբ  (ԼՂՀ Մարտակերտի Հաթերք, Առա- 
ջաձոր, Մաղաղիս, Ջանեաթաղ, Ղազանչի, Գառնաքար, Ղարաղշլաղ, Քոլատակ եւ 
Թբղլուի, Հադրութի Քարագլուխ, Եղեգնաձորի Աղաւնաձոր), փըոըվաբ (ԼՂՀ Մար- 
տունու Եմիշճան), փիլվաբ (Նախիջեւանի Ազա) եւ այլն: Որոշ բնակավայրերում միա­
ժամանակ կիրառւում են զուգահեռ հնչիւնական տարբերակներ, օրինակ' Կոտայքի 
էլար աւանում գրանցուած են փուբվաո եւ փուլվաո, Գորիսում' փուռվար փիբււսո 
եւ փըովաբ, Գորիսի Կորնիձորում' փուբվա բեւ փըոըվաբ, Խոտում' փոտվւսբ եւ 
փուբվւսո, Կարճեւանում' փըովա՜բ եւ փըովաբ, Խոյի Կարակրզի եւ Բադիլդօյ գիւ- 
ղերում' փուլվաբեւ փուբվաբ, Ռոդոսթոյում' փուբվաբ եւ փուբվաո եւ այլն:

Օրինակներր ցոյց են տալիս, որ շնչեղխլացած բ  ձայնեղին յաջորդող ու ձայնաւորր 
երբեմն կորցրել է իր կայունութիւնր եւ հնչիւնափոխուել մի դէպքում ու^քմայինի, մի այլ 
դէպքում' ը ձայնաւորի: Այս խմբի օրինակներում եւս բառամիջում տեղի են ունեցել ո > բ  
>  լ ձայնորդների յաջորդական անցում եւ դրափոխութիւն: Մի շարք օրինակներում բա­
ռավերջի ո -ի դիմաց առկայ է բ, սակաւ դէպքերում' լ ձայնորդ: Ինչպէս նկատելի է, շնչեղ- 
ձայնեղացման երեւոյթր տարածական մեծ րնդգրկում ունի: Եթէ արեւմտեան խմբակցու­
թեան մի խումբ բարբառների համար այն օրինաչափ հնչիւնական իրողութիւն է, ապա 
արեւելեան խմբակցութեան Ղարաբաղի, Ագուլիսի եւ այլ բարբառների համար վերոնշեալ 
հնչիւնափախաւթիւնր բաղաձայնական օրէնքներով չի պատճառաբանւում, քանի որ այդ
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բարբառախմբին բնորոշ է ձայնեղների խլացում եւ ոչ թէ շնչեղխլացում, այսինքն' բուբ­
վաո > պու'բվաո եւ ոչ թէ բուբվաո > փուբվաո:

Դիտարկուած հնչիւնափոխական օրինաչափութիւններից շեղւում են մի քանի օրի­
նակներ: Այսպէս' Բուլանուխի Կոդակ բնակավայրին բնորոշ է փուբվաո հնչիւնական 
տարբերակը, չնայած խօսուածքում ձայնեղ բաղաձայնները շնչեղանում են եւ ոչ թէ 
շնչեղխլանում: Սասունի Գելիէգուզանում միաժամանակ գրանցուած են փուբվո շնչեղխ֊ 
լացած եւ գրական հայերէնին բնորոշ բուբվաո ձեւերը: Ինչպէս նկատելի է, երկու օրի­
նակում էլ արտացոլուած չեն Սասունի բարբառին բնորոշ տեղաշարժ-տեղափոխութիւն 
բաղաձայնական անցումները, ըստ որի պիտի լինէր պուբվաո եւ ոչ թէ փուբվո, կամ 
պահպանուէր գրական փոխառութեան բ  ձայնեղը:

Խարբերդի Սվջող գիւղի խօսուածքում արձանագրուած է փուլվա հնչիւնական 
տարբերակը, որում առկայ է բառավերջին բ  ձայնորդի անկում: Համապատասխան գրան­
ցումով տետրում ա ձայնաւորն ընդգծուած է' բ  բաղաձայնի բացակայութիւնը վրիպակ 
չդիտարկելու նպատակով:

Բոգդանովկայի Փոգա բնակավայրի խօսուածքում «բուրվառ» բառին որպես հոմա­
նիշ արձանագրուած է թաս ձեւաիմաստային միաւորը, Մալաթիայում' խընգաձըխիգ 
(խունկ+ա+ծուխ+իկ)' «խունկ ծխելու աման», Շամախիի Սաղեան բնակավայրում' խուն- 
գանօց (խունկ+անոց), Եւդոկիայում' փաբդուք բառերը: Կարելի է ենթադրել, որ Եւդո֊ 
կիայի փաբդուք տարբերակը ծագում է պարսկերէն փաբդա  «վարագոյր» բառից' որ­
պէս արդիւնք նմանութեան զուգորդութեամբ իմաստափոխութեան: Տուեալ պարագայում 
խունկի ծուխը նմանեցւում է շղարշէ վարագոյրի, որը պարուրում է եկեղեցում գտնուող 
մարդկանձեւ սրբազան անօթներն ու պարագաները:

Հայերէնի տարածքային տարբերակներից մի քանիսում շուշան բառով փոխաբերա­
բար անուանւում է բուրվառի մաս կազմող խուփը' փոքրիկ կափարիչը: Տուեալ դէպքում 
ունենք շուշան ծաղկանուան իմաստափոխութիւն նմանութեան զուգորդութեամբ, երբ 
«առարկաների, երեւոյթների, յատկանիշների եւ այլնի միջեղեւած որեւէ կարգի նմանու­
թիւնը առաջ է բերում տուեալ առարկայի հասկացութեան անուանման գործածութիւն' 
որեւէ կողմով դրա նմանութիւնն ունեցող առարկայի համար»8: Կարինում, Համշենում, 
Մոկսում, Մուշում եւ Վանում պահպանուել է գրական հայերէնին բնորոշ շուշան անհն- 
չիւնափոխ տարբերակը: Շուշան-կափարիչի բարբառային հնչիւնական տարբերակներ են 
հանդիպում'Զէյթունում՝՝ շո ւշօն// շուշոն, Սալմաստում'շուշան, Ագուլիսում'շուշան, նա­
խավերջին տարածքում ու ձայնաւորի քմայնացմամբ, վերջին տարածքում' ու եւ ա ձայ- 
նաւորների միաժամանակեայ քմայնացմամբ:

Յաճախ աշխարհիկ պահանջմունքների համար անհրաժեշտութիւն է առաջանում 
բնակարաններում, տարբեր հաստատութիւններում, գերեզմանոցներում եւ այլուր խունկ 
ծխելու, եւ նման դէպքերում բուրվառին փոխարինելու են գալիս սովորական ամաններ, 
որոնց միշտ չէ, որ տրւում են կոնկրետ անուանումներ:

8 Տե՛՛ս Գ. Բ. Ջահուկեաե, է. Բ. Աղայեաե, Վ. Դ. Աոաքէլէան, Վ. Ա. -Քոսէան, Հայոց լեզու, մաս 1-ին, Ա 
պրակ, Երեւան, 1980, էջ 248:
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Գրական հայերէնում, ինչպէս եւ հայերէնի բարբառներում (Քեսաբ, Արամօ, Սուեդիա 
եւ այլն) գործածւում են բուրվաո անել, բուրվաո գցել յարադրութիւնները" «խնկարկել» 
նշանակութեամբ: Հր. Աճառեանը նշուածներին հոմանիշ է համարում խունկ արկանել յա­
րադրութիւնը, որը վկայաբերուած է նաեւ ՆՀԲ-ում9:

Л նդհանրապէս ոչ միայն գրական հայերէնում, այլեւ բարբառներում «բուրվառ» բառով 
բաղադրուած կազմութիւնները սակաւաթիւ են: Մաղաքիա արքեպիսկոպոս Օրմանեանի 
«Ծիսական բառարանում» վկայաբերուած է նաեւ բուրվաոնոց բառը4 հետեւեալ բացատ- 
րութեամբ՜ «Հին եկեղեցիների մէջ պահարանի դռան մօտ4 պատի մէջ բացուած խորշ»10, 
որում պահւում էր բուրվառը: Ցետագայում այդ խորշը դադարում է որպէս բուրվառնոց կի- 
րառուելուց:

Արդի գրական հայերէնում «բուրվառ» բառը ունի փոխաբերական իմաստ, որ նշանա­
կում է «գովք, փառաբանութիւն»11:

Մի խումբ խօսուածքներում բուրվաո բառը ընդհանրապէս արձանագրուած չէ, եւ կա­
րելի է ենթադրել, որ այդ բնակավայրերում այն գործածելի չի եղել կա՛մ աղօթավայրի ու 
բուրվառով կատարուող այլ ծէսերի բացակայութեան, կա՜մ բարբառախօսների կողմից բա- 
ռանուան մոռացուելու պատճառով: Նման տարածքներից են Կոտայքի Առինջը, Ասկերանի 
Խանաբադը, Մարտունու Նոր Շէնը, Հադրութը, Նոր Բայազէտի Կարմիր գիւղը, Ախալքա- 
լաքը, Արարատը, Ստեփանաւանի Կուրթանը, Նախիջեւանի Շուռուտն ու Կյաղը եւ այլն: 
Տուեալ դէպքում նշուած տարածքների մեծ մասը սրբավայր չունի:

Կատարուած ուսումնասիրութիւնը հաստատում է, որ հայերէնի բարբառներին հիմնա­
կանում բնորոշ են «բուրվառ» բառի հնչիւնական տարբերակները, եւ որքան լայն է կրօնա­
կան բառի տարածումը բարբառներում, այնքան բազմազան են նրա հնչիւնական տարբե­
րակ ները:

Եկեղեցական սրբազան անօթի, մեր քննութեան պարագայում' բուրվառի բառային 
արտայայտութեան պահպանումը վկայում է հայ ժողովրդի4 քրիստոնէական աւանդոյթի 
հանդէպ ունեցած պահպանողականութեան եւ Եկեղեցու խորհրդակատարութիւնների ու 
ծիսական առարկաների հանդէպ տածած ակնածանքի մասին:

9 Տես «Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի», Երեւան, 1979, էջ 984:
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